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I. 7. 

Ann Gott fuͤr uns iſt / wer wird! Man macht gern die Thür zu vor dem / der 
wider uns ſeyn? / DIEU eit nichts bringt. On ferme la porte d qui rien M ap- 
pour nous, qui ſera contre nous ? porte. Si ferma la porta, chi niente apporta. 
Se DlO e per noi, chi ſarà contro 8 8. 

8 di noi e Das Kleid macht den Mann. Aux plumes 

2. l oifeau, aux habits I homme. Si conolcel'ue- 

Wer das Creutz liebet / der kommt zu Eh cello dalle piume & I huomo dagl’ habiti. 


ren. Oui aime la croix, parvient I hon. 9. 
neur. Chi ama la croce, quel vien ad honore.] Uberall kan GOttes Hand helffen. Le 
3. bon Dieu peut aider dans toutes les necefjitez. 
Der Liebſten Ring / macht alle andere Muͤ⸗ In tutte le neceflitä Iddio può foccorrere, 
he gering. A la bague del amie ! aımanı pait 
fa vie. All anello dell’ amata gode l’amante. 


10. 
Der Gerechte kan nicht verderben. Le ju⸗ 
N 4 ſte ſera comme le Phoenix. Il giufto & come 
* Das Geld kau den beſten Handel verder⸗ la Fenice. 
ben. Largent corromp tout. II dinarocor-| 
rompe Lutto. . 


u Me 5. : 
Das Gluͤck gleicher dem Monden: Schein. 
La fortune est comme la Lune. La fortuna 
ſta in Luna. f 


ö II. 

Die muͤſſigen Leute ſeynd nicht weit vom 
Suͤndigen. Les gens oiſifs font ſujets 4 tom- 
ber dans le peche. Gli huomini oziofi ſoglio- 
no peccare. 


f 12. 

6. i Ein Frauenzimmer ſchleifft offt den Men⸗ 
Ein gut Gewiſſen iſt ein guter Biſſen. Le ſchen in die Hoͤll. Line femme qu on adore , 
plus grand treſor c eſt la bonne conſcience. La eſt ane divinitè d enfer. Femina adorata, Dia- 
buona coſcienza vale piu, che ricchezza. voleria incarnata. 


N 1 a 13. Wilſ 
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13. bons en tous lieux. Amici, oro & vin vecchio 
Willſt du leben wol 2 Sauffe dich nicht ſono buoni in ogni luogo. 
voll. Qui veut bien vivre, nes enyvre. Non | 
timbriaccar, fe vuoi efler dritto. 


14. 
Reichthum wird mit Schweiß erworben / 

mit Furcht beſeſſen / mit Schmertzen verlohren. 20. 
On acquiert les richeſſes avec ſueur, on les poſ So machts die rechte Lieb. Ainſf fait le ve- 


ſede avec peur, & on les perd avec douleur. ritable amour. Coſi fa il vero amore. 
S acquiſta la ricchezza col ſudore, ſi poſſiede col 


timore, & fi perde col dolore f 3 
. 5 Ach Tod! wie gut iſt dein Rath? La mort 


e . Is. 
Es vergehet die Welt mit ihrer Eitelkeit. Le en 5 
monde eſt per iſſable. Il mondo pafla. 


i i 3 
Mein Geliebter iſt mein / und ich bin ſein. 
L'amour mi conſole. L amore mi confo- 
la. 


| 4 16. ö De 1 
Wer ſich verheurathet in der Eil / den reu⸗ 1 und nach. Peu 4 peu. Poco à po- 
t es mit guter Weil. Qui fe marie en hate } i 2 


en repent à loiſir. Chi ſi marita in fretta, ſe- REN“ 
ne N e. Nach dem Hertzen ſchieſſe ich. Le ecur est 
mon but. Il cuore e mio berſaglio. 


17. 
Die Traurigkeit macht den Menſchen zu ei⸗ 24. 
nen Narꝛen. La triſteſſe rend ] homme fou.] Geld und Gut iſt der Gefahr unterworf⸗ 
Per la triftezzal’huomo diventa pazzo. fen. Les larrons nous peuvent öter les rich. 
18. ſeſſes. Hadri ci ponno rubbare le ricchez 
Freund, Gold / und alter Wein / an allen ze. 

Orten ſie gut ſeyn. mis or, & vin vieux, ſont . 

25. Will 


Gedancken⸗Muſtet. AR 


6 Emblematiſche 


—— —Uäjͤ— 


Trau! ſchau a Qui tot fe fie, eſt tõt 
trompe. Chi troppo fi fida, ſpeſſo grida. 


3 I, 
Höre und folge. Ecoutes fa voix. A ſcol- 
ta la ſua voce. 


32. 


26. 

Vergnuͤgung iſt uͤber alles. Contente -“ Jede Roſen hat ihre Doͤrner. Nulle ro- 
ment ſurpaſſè richeſſe. Contentezza ſorpaſ-· ſe fans epine. Nulla roſa ſenza ſpine. 
ſa richezza. 


27. = a 33. 
u Der Himmel iſt unfer Vatterland. Te 
Auf lauf! Debout ! Debout! Su! Su! ciel ect nötre patrie. Il cielo € la noſtra pa- 
Tria. 
28. 


34. 
Die Narren lachen gern. Par le trop 
rire on connoit les fouæ. Il pazzo ride ſem- 
pre 


Endlich kommt alles ans Liecht. Znfin 
toutes choſes ſe manifeſtent. Alla fine ogni 
coſa vien alla luce. 


Huͤte dich fuͤr einen 1 Bauern. 
Prenez garde d un payſan, qui est devenu no- 
ble. Prendi guardia del villano nobilitato. 


Fuͤrchte Gon 1 Dien! Teme- 


te Iddio! 


30. 


36. a 
Die Unzuͤchtigen haben die Hoͤll zum Heut roth / morgen todt. Aufourd hui 
Lohn. La paillardife est logee dans Venfer. bien, demain rien. Hoggi roſa, domani cor- 
Impudicizia vien allogiata nelle ftanze del Dia- | rofa. 
volo. 


37. Alt 


— 
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37. . 43 · 
Alt und geſund ift gut zu jeder Stund. AUnſer Leben iſt ein Rauch. Nörre vie 


Lage ne nuit pas a celui, qui est ſain. Le palfe comme la fumẽe. La noſtra vita paſſa, 
ta non nuoce, dove le forze ſecondano. come il fumo. 


44. 
38. 
Alle Gaben ſeynd ein Geſchenck BO n, Col weſſen wird es 


tes. Dien nous donne tous les biens. Dio ci 


——ůů——ů— ʒ—̃— 
— — 


dona tutte i beni, 45. 
39. 1 N 
. Geſcheid. Ain. fait le ſage. Coſi fa il Es iſt ein Muß. I faut. Biſogna. 
avIO. 
0 46. i 


40. 
Das Creutz iſt mein Paradis. Lacroix 
eſt ma loix. La croce non mi nuoce. 
41. 


Uberwinden / oder ſterben. Ou Bi 
ou mourir. Vincere Ö morire. a | Pagnia. 


42. 48. 
5 Ubermaß / verderbt der Gefundheit glaß. 
Ich klopffe an die Thür. Me voicy 2 la | Non pour nous, mais contre nous. Nos > 
porte. Eccomi! alla porta. noi, mà contra noi. 


Jeder / wie es ihm gefällt. Chacun, com. 
me il peut. Ogni uno ã ſue forze, 


47. 


Wer die Schlangen auferziehet / kommet 
bel an. Manvaife compagnie. Cattiva com- 


49. 


— 


0 


Mill 
ILL 
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49. 
Der Zorn ift des Teuffels. La colere vi. 
ent du diable, La colera viene dal diavolo. 


ne. 


SB 2 86. 2 
Ein Leichtglaubiger wird leicht betrogen. Sihe eitels Welt: Kind an / des Gluͤckes fal⸗ 
Ine faut pas tout croire. Non bilogna ere ſche Bahn. La fortune ne nous doit rien. La 
dere tutto. fortuna non ei deve niente. 


JI. 
Die Welt betruͤgt / und will betrogen wer⸗ 
den. Le monde trompe, & veut etre trompe. 
Il mondo inganna, & vuol eſſer' ingannato. 


77. 
Das Euſſerliche verfuͤhrt. N faut confide- 


rer le dedans. Biſogna conſiderar linterno. 


52. 58. 

Ein gutes Gewiſſen / iſt mehr als tanfend | „Die Götter ſchweigen / aber die Gänfe 
Zeugen. La bonne Conſcience vaut plus, que ſchnattern. Les Dieux fe taiſent, & les oyes 
milletemoins. La buona Conſcienza vale piu, crient. I Dii tacciono, e le ocche gridano. 
che milce teſtimoni. 


59. 
53. Hüte dich vor denen / ſo di 
15. J ſo die Natur gezeichnet 
biste uns beten! Prions Dieu! Preghiamo pat. Pyenez garde de ceux, que la nature a 
5 marques. Dalli ſegnati prendi guardia. 


54. 
Laſſe man einen jeden nach ſeiner Phanta⸗ 60. 
ſey. Chacun d fon tour. Ogniuno à ſuo mo-] Zu trincken! zu trincken ſchreyen die Mu⸗ 
u ſicanten. Büvons! büvons crient les violons, 
Beviamo fratrini, diconoi violini. 


55. 
Offt iſt der auswendige Kuß / ein inwendi⸗ 
61. Man 
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Man muß allezeit beten. I faut ton. Du Teuffels⸗Apffel! La pomme venimeu- 
jours prier Dieu. Biſogna ſempre pregar Id- fe. Il pomo velenato. 

dio. 


— — 


62. ö Ber. 
eicht uns aui den Fü Die Ewigkeit iſt kein Schertz. O bien ou 
. e e ee 0 a yon mal eternellement, O bene 6 male ererna- 
penfons. La morte c’€ piul vicina, che non mente, 
crediamo. 


63. 
Dieſe Wahr iſt betruͤglich. Faites y refle- 


sion. Fatevi riflesſione. 


69. 
Keine Sache ſoll uns den Frieden ſtoͤren. 
Dans la guerre la paix. Nella guerra la pa- 
Ce- 


70. 
Es ſtehet in dem Buch geſchrieben. On 


examinera la vie. La vita s eſſaminera. 


64. 
Die Welt liegt in voller Boßheit. Le mon. 
e eſt plein de malice. Il mondo è pieno del- 
a malizia. 


71. 
6. 1 ö Stultus und Stoltz wächft auf einem Holtz 

a d l. lone. Bale | es orgüeilleuz font fous, i füperbi ba 

culle alla tomba. g pazzi (matti. ) 2 

| 66. 72. 


5 N N Der Zorn rathet nichts Guts. La Co- 
Studenten⸗Gut gehet im Spiel darvon. ye on a de mechants conſeils. Laco- 


La vie des etudians, I ſtudenti givocano piu, era & cattiva confi gliera, 
che non ſtudiano. | 
* 


73. Das 
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Das Geld ift des Teufels Le diable «| Jedes Gifft hat fen Gegen- Gift. Any 
git par argent. Il Diavolo fi ferve del di- a point de mal ſans remede. Ogni male trova 
naro. ſuo rimedio. 


2 2 74 $ 80. 
Nichts über die Liebe. L amour nous at. Es iſt hart wider den Stachel zu lecken. Au 
tire. L amore attira il noſtro cuore. depit de la raiſon, c eſt [ans raiſon. Dove non 
€ ragione, none en 


75: 
Die Venus uͤberwindet auch die ſtaͤrckten unſer geben ee ein Traum. NS. 
Helden. La Venus domine par tout. La Ve- | ſere vie eſt un ſonge. La noſtra vita € un ſo- 
nere domina per tutto. gno dei viandanti. 


82. 
GO TT iſt alles giechtes Urſprung. Dien 


N 76. 
Der Hahn iſt ſtets wachtbar. Le cog vet A ee ee en 


donner toujburs des choq. Il gallo € Eee 
ardito. 


77. 
Die Schlaͤg machen nur ſchoͤn. Cels me 


contente. Queſto mi contenta. i 
to quello, che vien „ 


R 78. | 
Das menfehliche: Hertz iſt unerſaͤttlich. Le 
Man fängt die Haaſen nicht mit Trum cer de I homme eſt petit, & il ne fe contente 
meln. Par de bonnes paroles. Colle buone de rien. Il cuore humano nonè grande Jude 
& belle. 5 5 non ſi contenta di nulla. 


83. 
Einen treuen Gleitsmann / man nicht gnug 
ruͤhmen kan. Nest bon davoir le guide. Bea- 


85. Ein 


. 
5 
= 
E 
= 
S 
= 
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85. 
Ein ſeeliger Tod iſt über alles. Heureux 
eſt celuy, qui bien meurt. Beata morte è una 
felice ſorte. N 


91. 
Rechts oder Lincks. Comme Ton veut. Co- 
me ſi vuole. 


. 
BE DR! Man beſieht zuvor das Schiff / wo man hin 

Der Menſch iſt doch gar nichts. Z’hom- ein ſteigen fol. Le niais pave] amande. U 

me weft rien. L huomo € compadre della | femplicepagal’emenda 

vanita. 


8 ‘ 93. 4 
Wie der Herz fo ifder Knecht. Pauvre| IJ E Su Namen regt die Flammen. Ton 
gentilbomme, pauure viande. Povero nobile, 1% Seigneur ! ſo ft lose. Lodato ſia il nome 
povera pitazza. | del noſtro Signore. 


88. f 94. 
Chriſtus iſt für uns ein Fluch worden. Dieſe heiſſen wuͤrdige Früchte der Buſſe. 
porta nõs pechez. Egli portò i noſtri pecca- Heurcux, qui ſe rẽpent de ſes pechez. Beato, 
ti. Ba fi pente pei ſuoi peccati. 


89. 
Auf diefen Trompeten Klang werden wir 1 95,7 | 
alle erwachen. Cette trompete nous appelle-| Vergnuͤgtes Leben ift überall gut. A mon 
ra. Queſta trometta ci chiamera & ci delta. aiſe. A mio agio. 
rd. 


o. 96. 
a a Das Beten hinauf das Geben herab. Zffer 
Gehe zu der Ameiſen / O fauler Menſch! al une bonne oraiſon. Effetto d una fervente 


Aprens a vivre. Impara à vivere. |orazione, 


97. Was 


=“ 
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Gutes Gewiſſen if ein Himmel auf Er⸗ 

den. Bonne conſcience vaut mille treſors. 
Buona conſcienza non ſi può ſtimare. 


Was / und wie der Schicksal will. Deſtin 


d amour. Deſtino d'amore. 


98: 
Wann nicht geſtritten / doch gelitten. 1 
faut ſoufris. Bilogna ſoffrire. 
verno. 


99. 105. 
Thue nach dem Vorbild / ſo dir auf dem 
Offtiſt die Schnecken Poſt nicht zu verach⸗ Der g geipiefen worden. Ja vit et notre re. 


, ee een ne 5 gle. La ſua vita ci farä per regola. 


104. 
Zur Züchtigung. Far governe, Per go. 


no, va ſano. 
100. 


Wo das e ift/ wird die Klag 
nicht weit ſeyn a femme nous caufe bea- 

coup de chagrins. Chi prende moglie, pren- 

de doglie. 


Ein gut Wort / finder ein gut Ort. Le ſuc- 


re ne ART rien. Aflaifa una fola bona pa- 


10% 


3 Die Freud verurſachet Wehe. Ee te 
1 ERIRUL. Ou l un, oul autre. OYuno,6 trompe. Alla fine reſterai inganato. 
’altro. 
102, | 108. 


Kindiſcher Verſtand / wird bald erkannt. | Gedenck ans Sterben, Ta mourras auſſi. 


faut etre ſage. Biſogna efler ſavio. Tu morirai ancora. 


109. Die 
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109. 
Die Zunge hat kein Bein. La langue 
na point d os. La lingua non ha oſſo. 


115. 

Auf die Wurſt ſchmeckt ein Trunck. 22 
faut boire, aprẽs avoir mange. Biſogna be- 
vere, doppo haver mangiato, 

116. 
Zu allem bereit. Te fais pret. Sono 
pronto. 


110. 
Unſer Leben fliegt davon / wie ein Vogel. 
Nötre vie n eſt rien. La noſtra vita non e 
niente. 


I 
Ich ſtreite für Recht und Gerechtigkeit. 
Pour la loy & pour le droit. Perla legge & 
diritto. 


117. 0 
Wer des andern ſpotten will / der muß kei⸗ 
nen Mangel haben. Que celuy qui ſe veut 
moquer d un autre, ſoit parfait Quello, che 
fi vuole bur lar d un' altro, biſogna, che ſia per- 
fetto. 


112. 
Die Wercke vermoͤgen mehr als die Wort. 118. 
Les exemples font plus, que non font les pa. Wer einen Fuß im Huren⸗Haus hat / der 
roles. Gli eſſempi muovono piu, che le pa- hat den andern in Spital. Qu a un pie au 
role. ‚bordel, a autre dans I hõpital. Chi ha un 
piede nel bordello, ha l altro nell hoſpedale. 


119. 
Mein Brod find die Thraͤnen. 7e pleure 


nuit M jour. Jo piango giorno & notte. 


113. 
Wachet und betet. ZU viendra certe, Ren- 
dera ad ogni uno, ſecondo le ſue opere, 


114. 


Die Lieb macht alles leicht. L. amour 


120. 
| Alles vergehet wie ein Rauch. Tour sen va. 
adoucit tout. L' amore allevia ogni peſo. 2 


Tucto pafla. 


121. Weg 
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Weg mit dem Teufel, Je ne me mele| Alle groſſe Sachen i muͤſſen mit dem Still: 
pas avec le diable. Non m' intrigo col dia- ſchweigen verſiegelt ſeyn. Z faut fe taire. Bi- 
volo. fogna ſaper tacere. 


Du betrübeft dich um nichts. Jon cha 
grin est pour rien. Tu ti lamenti di niente. 


—ů — ———¼¼. . —-— 


Was iſt der Wensch? Nous ne ſommes, 
que de la terre. Non ſiamo, che terra. 


123. 

Nach dem Regen kommt der angenehme 
Sonnenschein. Le foleil apres Ia plnye. Dop. , Das Menſchen Leben zielt nach dem Tod. 
po la pioggia vien il ſole. 2 Nous mourrons bien-töt. Moriremo ben pre- 

O. 


Das eigne Fleiſch it der groͤſte Feind des 
Menſchen. Lhomme est le plus grand enne- 
mi de foy mẽme. Lhuomo è il piu grande ne- 
mico di fe ſteſſo. 131. 


Der Narı lacht gern. Le fou ſe met tou- 
11 55 em 45 5 en, 955 W | jönrsarire. Il pazzo ride ordina riamente. 
buona val una N 


Wer gut auträgt) er ſchieſſet gut. Au but. 
Al ſegno deſtinato. 


132. 
Sihe Narꝛ! hier wird alles offendahr. En 
Dem Narren it 1 gepfiffen / daß er | face de tout le monde. In preſenza di tut il 
toll wird. Le fou eft tohjonrs promt. Il paz. mondo. 
zo sincolera per puoco. | 


133.Die 


fer; 
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133. — — 

Die Schlange in dem Paradeis hat die - Durch Ritter ⸗Thaten uͤberkommt man 
vam tantzen gelehrt. Eve aprit la danſe du das Recht. Vue vive la generofite. Che 
ſerpent. La danza € cola pericoloſa. vive la generofira. 


140. 
Der Soldat richtet ſich nach der Beut. Le 
Soldat cherche la fortune. Il Soldato cerca 
la fortuna. 


141. 
Wem GOTT hilft dem iſt geholfen. Ze 
fecours de Dieu eil meilleur, que tous les au- 
tres. Laiuto diDIO val piu, che tutti gli 
altri. f 


134 a 

Die Traurigkeit it offt beſſer als die rd; 

lichkeit. Ine faut pas tolijours faire bonne 
chere. Biſogna pianger ancora. 


135. 
Hüte dich! Prencz garde. Non ti fida- 
Te. 


136. 
Es iſt viel verborgen. On cache ſouvent 
beaconp. Speſſo fi cela molto. 
137. 


Was nicht leicht zu finden / wird auch mehr 
geprieſen. La rarıt& fait leſtime. La ſtima 
viene dalla rarita. % 


142. 

Einer helffe dem andern. La compagnie 
eſt bonne en cette vie. La compagniä è buo- 
na in queſta vita. 


143. 
Alles vollauff. Jont en abondance. Tut- 
to in abondanza. 


138. Ka 144. ER! 
Im Wein findet man die Warheit. Le vin Das Geld drehet der Gerechtigkeit die Na⸗ 
manifefte la verite, Il vino manifeſta la 8 ſen. Lor corromp la juſtice. Loro corrom- 
rita. pe la giuftizia. 


145. Der 


Gedancken⸗Muſter. 
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151. 
Der Heilige Geiſ würckt! in dem Menfchen) Man ſagt ſo lang von einem Ding / biß es 
innerlich. Le ſaint Ejprit fait tout cela. Lol endlich geſchicht. On crie tant Noel , qui il 
Spirito ſanto fa tutto queſto. vient. Si parla tanto d una coſa inch? au; 


146 | viene. 

Dem Dürfftigen ſoll man helffen. N faut 

aider le pauvre. Biſogna ſoccorrer al pove-| 2 
ro. 


152. 
Hoffnung laͤſt nicht zu Schanden werden. 
L’efperance ne confond pas. Las ſperanza no 
147 confonde. 
Ach! wie ſüß iſt es unter dem Creutz zu ru⸗ 153. 


hen 2 C’eft la Croix, qui me conſole. La Cro- Hinauf mit dem Hertzen! Le cæur en haut! 
ce mi conſola. Il cour' in alto! 


Der nichts verſicht / was ſoll der ſagen? 
Heureux eft celuy, qui parle par experience. 
Felice è quello, che parla per iſperienza. 


154. 
Wo guter Stern / da iſt gutes Gluͤck. La 


bonne fortune. La buona fortuna. 


155. 
Von Gott kommt alles. Dien nous don. 


ne tout. Dio ci da tutto. 


149. 
Zum Schutz. Pour la defenſe. Per la 


diffefa. 


Ein gefehtweiffter ene Stern bedeutet 
nicht viel Gutes. faut craindre le ciel. Bi- 
ſogna temere il cielo. 


156. 


Dem Gluͤck zu Trutz. Au depit de la 
fortune. A diſpetto della fortuna. 


157. Zum 
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157. 
Zum Nutzen und nicht zum Schaden. Pour 
aider. Per ajutare. 


163. 
ZESU Namen iſt ein gluͤckſeeliger Stern. 
a bonne étoile Ceſt le nom de Dieu. La buo- 
na ſtella è il nome di DIO. 


164. 
W b . Die Suͤnde bleibet nicht ungeſtrafft. Le 
Qui aime le travail parvient à l honneur. ciel chätıe les pechez. Iddio caſtiga i pecca- 
Chi ama il lauoro, perviene all honore. d. 


158. 
Wer die Arbeit liebet / kommt zu Ehren. 


165. 
159. Die Tugend allein bringt den M 
Es ſeynd viel Sachen nur zum Schein. 77 ie Tugend allein bringt den Menschen 
eee Nor see pace ee ae la Plone 
tutto. ; 
ce, 


166. 

Alſo hat GOTT die Welt geliebet / daß 
Er uns ſeinen Eingebohrnen Sohn gegeben 
hat. Hoila le grand amour de Dieu. Ecco 
il grande Amor di DIO. 


160. 


Freyheit iſt über alles. La Libertẽ vaut 
treſors. La libertà vale piu; che teſori. 


161. 
Froͤlich ſeyn und ohne Pein / kan des Men⸗ 
ſchen Leben ſeyn. 1 faut toſtjours Etrejoyeux. 
Biſogna ſempre ſtar allegro. 


167. 
Wann der Menſch geſtorben / hat er genug. 
je aſſeg. Baſta. . mann 


168. 
Vor der Croͤnung muß man ſtreiten. 1 
faut vaincre l ennemy. Biſogna vincer' il ne- 
MICO, 


162. 
Nach dem Tod feynd wir alle gleich. 4 
pres la mort nous [ommes tous egaux. Dopo 
la morte ſiamo tutti uguali. 


169 Die 
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REN TREE Ve: Jana 
Die Lieb will nicht fern vom Geliebten Behutſamkeit iſt ſtarcke Huͤlffe. L faut fe 


ſeyn. Lamour cherche le conjonctif. Lamo- prendre garde. Biſogna prendere guardia. 
re cerca la congiunzione. | 


176. 


170. ä 4 Br. 
Wohin / wie / und wann du willſt. 7e vous Sttillſchweigen ift eine Kunſt. Ze ſage fe 
ſuivray par tout. Ii ſeguirò per tutto, 8 Il giufto race. 


E77 8%: 
Dem Gerechten ſoll fein Lohn werden. Ze 
juſte fera recompense. Il giuſto fara ricom- 


172. penſato. 


; a 178. 

Die Saͤu gehören in dem Stall. Lenfer Es giebt viel gemahlene und falſche Wahr 
est la malſon des paillards. Gli dishoneſti ren. Linterieur ne correſpond pas tohjeurs 
faranno gettati nell inferno. avec lexterieur. L interno non corrifponde 
ſempre con l’efterno, 


2 173. } 1 
Bey gut Eſſen und Trincken / bleibt man Eh! . a 
| 2 p!räche dich nicht ſelbſt. Zaiffez la ven. 
ſelten keuſch. On ne trouve pas la chaftete . g 8 ** 
parmi les cabaret: Chi ben mangia, & beve * 4 DEI l. Laſciate la vendetta à Id 


meglio, di rado reſta caſto. 180 

| Das WeibersLeid / iſt offt nur ein Freud. 
Les femmes favent diſſimuler. Le donne ſan- 
no ben diflimulare, 


171. 
Der Tod giebt einem gute Gedancken. 1 
faut. Bılogna., 


174. 
Eyffer verhindert das Übel, Cet le Sele, 
qu pouſſe le jaſte. Il zelo ſpinge il giuſto. 


181. Das 
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181. 187. 
Das Geld macht das Gerade krum / und Morgenſtund / hat Gold im Mund. 1 
das Krumme grad. Lamour fait beacoup, faut fe lever de bon matin. Biſogna levarſi 
argent fait tout. Il Dinaro fa & puö tut- à buon hora. 


to. 188. 


182. x f 

Meinem GOtt zu Ehren. Pour la Glo. Er fuͤhrt und ſchuͤtzt. 11 nous defend. Ci 

ire de mon Dieu. Per la gloria di mio Id- | diffende, 
* 


— —— 


dio. 189 
3 183. | Die Leinwad kauffe beym Liecht nicht. 22 
Stich dich nicht. La roſe weft pas fans ne faut pas acheter la toile a la chandele. 
pine. La roſa non € ſenza ſpine. Non bifogna comprar la tela alla candela. 


184. 190. 
Durch das Licht / ans Geſtadt. Par ta lu | Redlich gewaͤhret lang. On aime le caur 


miere, Colla tua luce. ouvert. Sinceritä vien’ amata da tutti. 


5 185. 191. 

Die Bücher machen die Menſchen 00 ! 

ſcheid. Les livres font les treſors des ſages. Treu iſt über das Meer geflogen. La 
I libri ſono loro de’ Savi.] fincerite ett bien rare. La ſincerità è rara. 


186. 
Wohl verwahrt iſt wohl aufgehebt. Heu 192. N 
reux eſi celuy qui eſt defendu. Beato & quello Was ſeynd wir? Nichts. Tour est var, 
che vieu diffeſo. l Tutto € vano, 


193. GOtt 


34 Emblematiſche 


—— ——— 


193. 
GOTT ſtrafft die Unzuͤchtigen. Le bon 
DIEU chätie le mal. Iddio caſtiga i pecca- 
ti. 


1909. 

Gutes Gewiſſen iſt über alles. La blanc he 
chemiſe ect für tout. La buona conſcienza 
ſupera tutto. 


f 194. . 

Man wird uns gewiß ruffen. On nous! Der Tod macht uns die Thuͤr zum Himmel 
apellera bien - tt. Saremo chiamati beu pre. auf. Par la mort a la gloire. Per la morte 
ſto. alla gloria. 


} 195. 
Die gantze Welt ſchreyt Geld! Geld! Geld! 
Par tout on veut de largent. Per tutto fi 
vuol dinaro. 


201. 


* . . * 
Der Menſch iſt wie eine Blume auf dem 
Feld. Lhomme est une fleur. L huomo e 
un fiore, che muore. 


„ 202. 
Der Wein iſt der Alten Milch. Zevineft! Ich brenne meinem GOtt zu Ehren. Ce 


la medecine des vieux. ll vino € la medicina n eſt, que pour toy, mon Dieu Per la ſola gloria 
degli vecchi. di DIO. 


203 


Was man gerne thut / wird einem nicht 
hart. Kienpar force. Niente per forza. 


197. 

Nach dem Sonnenſchein / bricht offt das Un⸗ 
gewitter herein. Les choſes ſe changent. Le 
coſe fi cangiano. 


198. 


Die Jugend hat Fein Tugend. La jeuneſſe 
na point de vertu. La giovinezza ha ſuoi 
mancamenti. 


1 204. 
Fried iſt über alles. La guerre nous apor- 
tera une bonne paix. Dalla guerra ſperiamo 
la pace. 


205. Wie 
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205. 211. 
Nicht alles / was ſcheinet / iſt Gold. 1 


— — 


Wie davon / ſo zuruck. Le mal touche l in. 
venteur. Cattivo conſeglio € peſſimo all’ in- a de Vor faux. Si trova anco dell’ oro fal- 
ventore. ſo. 


206. 
Thut Buß / es iſt Zeit. faut fe fervir du 


212. 
Zum Zeichen. Prenes y garde. Prende- 
tems. Biſogna ſervirfl del tempo. 


tevi guardia. 


213. 
Der Vatter zuͤchtiget das Kind / ſo er lieb 


at. La maniere dun bon pere. La manie- 
ra d'un buon Padre. 


207. 
Angenehm wegen der Koſtbarkeit. Cela 5 


magree. Mi piace per la raricä. 
208. 


In der Still bettet man fleiſſiger. Le bon 
Dieu me voit. DIO mi vede. 


l 
215. 
1 55 BI | Das thue / ſo wirft du leben. Fais cela, 
Der Fromme hat nahend im Himmel. Ee tu vivras. Fa queſto, & viverai. 
los mon Dieu O DIO mio! 


„ IE: 5 
210. Kommet / ich will euch erquicken. Vener 


N 4 moy, e je vous ſoulageray. Venite à 
Leid iſt mein Freud. La douleur est ma 1 7 ſoulagerg 8 


joye. Il dolore è mia allegrezza. 


1 
Die Lieb iſt von dem Element des Feuers. 
Lamour a du feu. L amore ha fuoco. 


217. Gluͤck 
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N 2 I 7. ; 223 * 

Glück und Glas wie bald bricht das? Le] Von Jugend auf gewoͤhnet man eine Sa⸗ 
verre en tombant ſe caſſe. Il vetro cadendoſche. De la jeuneſſe on saccoütume. Dalla 
fi rompe. giovinezza ſi accoſtuma. 

218. 


224. 
2 Dien Geliebten ſucht man überall auf. 
Sterben iſt mein Gewinn. Je meurs de] Fe le chercheray par tout. Lo cercarò 125 
bon cotur. La morte € mio guadagno. N 


cutco. 


N 225. u: 
1275 Wer im Frieden lebt der ſchläfft mi 
ö . ; 5 mit Ru⸗ 
te as e he. Qui vit en paix, dort en repos. Chi vi- 
440 ve in pace, dorme in ripoſo. 
Wenn der Marck fuͤruͤber it / ſchlieſſet 

man den Kram zu. Apres le marche on fer- 
me la boutique. Doppo la fiera fi ſerra la bot- 


* 
tega. 


226. 
Der forchtſam iſt / gehe nicht im Krieg. Que 
celuy, qui a peur, n aille point d la guerre. Chi 
ha paura, non vada alla guerra. 


N 227. 
Manches Weib iſt boͤſer als der Teuffel. 
Le femme e$t pire, que le Diable. La femina 
e peggiore del Diavolo. 


221. 

Gute Geſellſchafft iſt nutzlich. Bonne com- 
pagnie esl utile. Buona Compagnia € profit- 
tevole. i 


222. 


228. 
Wer wird dieſer Liebkoſung e Er ſoll leben! Ma bouche le loi Mai 


i evitera ces pieges ? Chi evitarà queſti la mia bocca ſarà ftracca di lodarlo. 
lacci? 


229. Wie 
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3 235. 
Wie der Hirt / ſo ſind die Schaaf. Les So thun es die Sanfftmüthigen. Ainſ 
brebis ſelon les paſteurs. La mandra ſi con- Ile font les debönnaires, Coſi lo fanno gli 
forma al paſtore. manſueti. 


J 230. . 236. 
Die Augen findgefährliche Felſen. Les! Wie bald / daß einer ein Freud hat. Chacun 
yeux mettent I homme bien - tot en danger. à fon tour. Ogniuno ä ſua fantaſia. 
Gli occhi ci pongono ben toſto in qualche pe · 


ricolo. i ham 
i Alles wird endlich offenbar. En fin toutes 


231. g g 
Euch iſt gebohren der Heyland der Welt. choſes vıennent au public. Alla fine tutte le 
Voicy le Redempteur du monde. Ecco il Sal- coſe ſono ſcuoperte. 


vatore del mondo. RR 238. 
232. Die Buͤcher machen geſcheide Leut. Les 
Wie GOTT will. Comme le bon Dieu livres rendent homme ſage. Li libri fanno 
le vent. Come Iddio lo vuole. huomo ſavio. 


239. 


Allmoſen geben armet nicht. 77 faut fai- 
re la Charité, Biſogna eſler caritativo, verfo 
il prosſimo. 


5 3. Dan 
Meine Liebe ift JEſus der Gecreutzigte. 
FEJus ent mon amour.  Giesüu € mio amo- 
TE, 


240. 
ſſet uns ſuchen was droben iſt. En haut! 


0 


5 234. 5 
Das Gluck verſpricht keinem nichts. Za| gu 
fortune eit comme la lune. La fortuna è come In al 
la Luna. 


241. Un⸗ 


G 
eda 
nck 
en? 
Nuſter 
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Au 247. 
Wie ein jeder verdient hat. Klon que l on 
amerite. Secondo i meriti. 


e f * i 248. 

Das Glück iſt wie ein Frauenzimmer / ie GO dT iſt der rechte Haushalter. Sa 
achtet die Alten nicht. La fortune a de nou- grace fait riche. La ſua grazia ci fa ric- 
ee galans. La fortuna ama nuovi amo- chi. 
roſi. 


i 241. . 
Unter dieſem Schatten ruhe ich. Fe me 
repoſeray icy. Qui è il mio ripoſo. 


249. 


. 243. 0 ö 5 
Hul! Pfuy! 1 2 Perche? Im Himmel wird rechte Freude ſeyn. OA! 
244. q . Si bene! 
Nach und nach bauet der Vogel ſein Neſt. ö 250. 
Pen a peu loiſeau fait ſon nid. Poco à poco Fort mit dem Sünder. La coulpe eſt à nous. 
Tuccello fa il ſuo nido. La colpa è noſtra. 


. 245. a 251. . 
Wire ſind des Todes naͤchſte Nachbarn. Ach wie geſchwind, wie der Wind? Nos 
Peut etre je mourrai alljordihuyò, Forſi mo- Jours paffent comme la fleche. Noſtri giorni 


rirö hoggi? ſono à guiſa d una fa etta. 
246. 5 ER 
Das Geld vermag alles. Agen: fait tout. Zum neuen Jahr/ wünſch ich der Güter 
Il dinaro è un poſſente agente. Schaar. Je vous ſouhaite le nouvel an. Vau- 
guro feliciſſimo capo d' anno. 
N. . N 
. f 
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2 . Stammen⸗Buchs 


Erſtes Dutzet. 


I. 
s As macht die Lieb. Zffer de La- 


5 0 Anour. Effecto d'amote. 


nn · A/ / ˙·».6 ————n Oo — | 


2 7. . 
Eine Seel in zwey Leibern. Lautre moy- 
meme. Laltro me fteflo- 


2 2. 

Aus Liebe kommt Liebe. Amour a 

— e nch lamour. Amore gene- Ich ſehe mich. Je redonne Ma vue. Ren- 
ra l’amore. do la viſta. 


9. 
Alſo wird es bleiben. Ainf il durera. Co · 
si doverà perſiſtere. 


4. 10. 1 
So wird ſich das Angedencken verewigen. | Gtäfeeliger Angel! Je ſuis pris. Sono 
Pre O. 


Eternite de lamour. Eternità d amore. 35 
4 


5 Die Liebe triumphiret allezeit. Triomphe 
Das Liebſte trag ich mit. Lamour en eft d amour. Trionfo d'amore. 
la cauſe. Lamore n'è la cauſa. 


3. 
Das Liecht kommt von dir. Rien ſans toy. 


Tutto da te. 


Trutz auch den pochenden Wind! Contre ö 


Glücklich! Sans craindre. Senza pau- toute I impetnofite, Contra ogni impetuo- 


ra. fira, 


Zwey⸗ 
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Zweytes Dutzet. 


7. 
So kommt der Sonnenſchein. Nous da- 
tendons avec joye. Eu con gioia. 


I, 
Laſſet uns crönen! Couronne d amour. Co- 
rona d'amore. 


2. 


Abweſenheit macht die Wunden. Labſence 
afflige. Laflenza affligge. 


Zwey Zeugen haben aus, Temoin de deux. 


Teftimonio di due. 


on. L amore fa lunione, de Dieu. Benedizzione di Dio. 


Fort und fort wache ich / und gedencke an 
dich. 1 faut veiller. 


4. 
Kehre bald wieder. Revenez bientöt. Ri- 
torna preſto. 


3+ | 9. Be 
Suͤſſe Vereinigung! Lamour fait N Gott gebe feinen Seegen. Benediction 


5. 


Eines um das andere. Luan vaut I autre. 
Luno vale Taltro. 


6. 12. 


Zu dir habe ich Luft, Fe te ſaivray tou. Ich erwarte mit Schmertzen. Avec impa- 
jours. Ti feguirö per tutto. tience. Con gran brama. 


Mein Hertz ſeuffze immer. Jans re pos. 
Senza ripoſo. 


Drittes 
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Drittes Dutzet. 


I. 32 . 7: 
So gruͤnet Beſtaͤndigkeit. Durke wum Schnelle der Gedancken. Dans un moment. 
le. Durata ferma. N 


In momento. FR 
2 8. * 
Die Zeit der Roſen. Roſe ſans epines, Ro ;] Ich ſeuffze nach dir. Ju me fais ſolpirer. 
ſa ſenza ſpine. Tu mi fai ſoſpirare. 
3. 9. * 


Mit unverruͤckten Augen. Avec des m] Die Sorg erhält das Feuer. Pour garder 
fermes. Con occhi fermi. le feu. Per conſer var il fuogo. 


9 5 | 10. 
, Unbeſfändig et nimmt mie den Ruhm. Ss teiumphitt die diebe. Aimable vain- 
Que vive la conſtance! Viva la coſtanza! queur, Vitcore gloriofo. 


5: 11. 
Dem hat das Schiff zu dancken. Au de pit i . 
de la tempete. A diſpetto della tempeſta. | Wohin? Je ne fais pas. Non ſo. 


6. 12. 
Das Glück von Sternen. La bonne ktoile. | Eins ift die liebfte Zahl. Le nombre fin- 
Stella,che promette fortuna, gulier. Il nomero fingolare. 


Vierd⸗ 


Gedancken⸗Muſtet. 7 


N 


ceramente. 


8 Stammen⸗Buchs 


E 0A mM w.. ſrUP·T· W 


Vierdtes Dutzet. 


I. 7. 
Die Liebe verachtet die Forcht. Sans Be | Ein Schwerdt zuckt das andere. Lamour 
Senza paura. reciproque. Lamore reciproco. * 
2. > 


— mn — Ds m mm 


8. 
Eins in zweyen. Tous deux reprefentent 
le meme. Ambidue repreſentano il medeſi- 
mo. 


Lieb zeigt auf Drey. Vncerement. Sin. 


5 3. 
Geſundheit Glaͤſer. Pour ne pas oublier. 


Per non ſcordare. 


9. i 
Reinigkeit will gemacht ſeyn. Jans ſoing 
cela ne fe fait pas. Senza cura non fi fa ni- 


4 | ente. 


Das Hertz ſchlaͤfft nicht. Rufe damour. 


10, 
d ene Eins allein. umcoeur ſeulement. Un cuo- 


5. re folamente. 
Huͤlff von beyden.L’avantage de tous deux. 
Lavantaggio d’ambidue. 


II. 


Von Schlaͤgen nimm ich die Schoͤnheit. 
Avec profit. Con profitto. 


12. 
Grund Riß der Beſtaͤndigkeit. Maniere 


d aimer. Guiſa d’amare, 


6. e 
Fuͤrſichtigkeit ſchadet nicht. Tant mieux. 


Tanto meglio. 


Fuͤnff⸗ 
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I. 
Redlich gewaͤhret lang. Par tout le mon- 


de. Per tutto il mondo. 


g 1 
Papier erhaͤlt Freundſchafft. Entretien 
amour. Eſſercizio d' affecto. 


2. 8. 5 
Reinigkeit macht Annehmlichkeit. Les plai· Abweſenheit verurſachet Traurigkeit. Fau. 


ſirs innocents. I piaceri innocenti. * di ſoleil. Per mancanza di ſole. 


3. 5 
Ich trachte nach dem Ziel. Voila mon but. 


9. 
Nur bald. En peu de tms. In poco tem- 
Il Berſaglio del mio amore. 5 


po 


10. 


Das Pfand der Liebe. Gage d amour. 


Pegno d'amore. 


4. 
Der wahre Abriß / der Liebe. Lamour pe. 


intre. Lamore pittore. 


II, 


8 de W 
Die Liebe uͤberwindet alles. Lamour ſur.] Her mein Fiſch! Le meilleur poiſſon de tous. 
monte tout. L’amore fürpafla tutto. 5 meglior peſce di tutti. 


6. 12. 
Lieb macht gedultig. Lamour ſoufre. La- | Die Zeit gibt alles.7onr avec le tems.Ogni 
more ſopporta pazientemente. coſa col tempo. 


Sech⸗ 
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Is 
So gruͤnet beftändige Freundſchafft. 70x- 


jöurs en vigueur. Sempre in vigore. 


— 


Die Eigenſchaff der Liebe. Propriete 


amour. Proprietä d'amore. 


Biß ich finde. 75 chercbe eo recherche. 


Cerco e ricerco. 


Zur Steuer der Tren. Gage d amour. 
Peguo ſpoſalizio. 


5 


3- 9. 
v 
Treu iſt über alles. Que vive amour! Zwey in einem Hertz. Singulier en pluriel, 
Viva la fincerita! 1 golare in plurali. 


4. 
Viel tauſend Gluͤck! Va ten ! Vattene fe- 


licementel 


Eines iſt des andern, werth. Lun eſt !ima- 
ge de lautre. Luno è limagine dell altro. 


Beſtaͤndigkeit berdieuet gekroͤnet zu * 
den. Conſtance fille d honnẽtete. Coſta Sie lauft doch fo et. Ou töt ou tard. O 


za, figliuola dell’ honeſta. eolto Ge 12 
“ 0 


Auch in der * laſſe ich dich nicht. 7e DE Brief vertritt die Stelle. En ma place. 


In luogo mio. 
te ſusvray tolſours. Ti ſeguirò ſempre. 8 


Sieben⸗ 
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I. 
Gewichtig. De bon poids. Di buon pe- Durch dich bomeſch heraus. Ju es le gui- 
ſo. de. Tu ſei la 7 


2. 
Das Zeichen des Friedens. Margue del Das iſt mein Ziel. e non but. Ecco 
paix. Segno della pace. il mio ſcopo. 


9. 


Verneurung der Liebe. Lamour ſe renou- 


3. 
Gantz unerſchrocken! Sans en avoir peur. 
velle. Lamore vien rinovato. 


Senza paura. 


4. 


Die Liebe zuͤndet die Hertzen an. Lamour 
allume. Amore accende. 


Die Lieb iſt der Schlüͤſel. C ef lamour 


qui owvre. Lamore apre. 


II. 
Biß aufs innere Fusgu au fang. Sin! So gar Mars verwirfft nicht die Hergen. 


al ſangue. Le cœur en campagne. Il cuore in campag- 
6. Ina. 
Nicht ohne Forcht. Crainte avec raifon. ö Ergoͤtzlichkeiten der diebe. Delices d amour. 
Timore ragionevole. | Delizie d’amore. 


Achtes 
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8 1. 
Viere zu eines Vortheil. A vörre avan- 
tage. A voſtro avancaggio, 


7. 


Die koſtbare Blumen. La fleur des a- 
mants ll fiore degl’ amanti. 


2. 
Gluͤckſeeliges Zunehmen! Heureux ac- 


8. 
croiſſement! Accreſcimento felice! Im Finſtern / nicht ohne Liecht. 4 la fa- 


veur de la Lune. Al iplendore della Luna. 


3. 
Die Vergnuͤgung iſt des Hertzens Labſal. De ö 
e ionetif! Viva il congiuntivo!] Der Auszug aus dem Himmels⸗Treis. Za 
. vierge de godiaque. La Vergine del Zo- 


diaco. 


„ 4, 
Trutz den Pfeilen! Bleſſure. fans etre blef- N 
se. Ferita ſenz eſſer ferito. Es werde Friede! Hictoire de la paix. Vit - 


toria della pace. 


II. 
Gefaͤhrlicher Zuruͤckgang in der Liebe. Le 
danger des amants. Il pericolo degli aman- 
ti. 


9 

So bauet man in Flandern / von einem zum 

andern. Prẽcaution neceſſaire. Precauzio- 
ne neceſſaria. 


+ 


12. 
Ich folge ungezwungen. Par douceur. At. Fort mit falſchen Hertzen! La vente möp- 
tratto dolce. riſable. La vendita dilprezzevole, 


Neun⸗ 
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N 2. BEN en | 
Abweſenheit macht Gedancken. Plus loin. Die Mitte macht Gleichheit. Dun meme 
plus cher. Quanto più lontano, canto più a-Iposds, D’un’ iſteſſo peſo. 
mat. 
2. 


Der von der Liebe abgeſandte Bott. Le 
meſſager d amour. Il meſſo d amore. 


8. 
Sicher und ohne Gefahr. Bonne aide. 


Aiuco fedele. 


9. 
Die Ruhe iſt unſer Abſehen. Aprés le re- 


1 \ 
Vereinigung iſt unſer Trieb. Pour Etre pos. Cerchiam’ il ripofo. 


enſemble. Per eſſer inſieme. 


10. 
Hertzens⸗Kelter / Liebes⸗Pein. On en ent 


prefse. Si viene anguſtiato. 


i 1 f 
Mein Geſang iſt das Seuffzen. Je ne ſais, 
que ſoup rer. Non faccio altro, che fofpira- 
re. 


1 I. 
Die Natur gibt allen das Leben. U faut 
croitre. Biſogna creſcere (di giorno in gior- 
no.) 


0 F. i 
Die Schmertzen ſieht man nicht. Le mal 
de car. Malatia di cuore. 


6. 12. 
Auf! auf! mein Hertz in die Flammen! Coe. Fuͤrſichtigkeit it Klugheit. Feu A peu. Po- 


rage, mon cœur ! Coraggio, cuore mio! co à poco. 


ö f Zehen, 


Gedancken⸗Muſter. 1% 


meet 


Nee 
e 
eee 
Matte 
Aut 


— 
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Vorſichtigkeit ſchadet nicht. e 


ei. Previdenza utile. 


(GREEN — — 2 — 


7. 
Frey und ſicher. Par tout. Per tutto. 


n 5 8. 
Man muß ſich biegen koͤnnen. L faut ceder. 1 dies su iſt meine Freud. Tour ſeul. Tut- 
Biſogna cedere. folo. 1 


Es gehet nichts ein. Impenetrable. Impe- 
netrabile. 


Das Ungewitter ſchreckt mich nicht. | 
depit des adverfitez. In diſpetto delle auver = 
fira. . 


Der Tod allein / Ran unſer Schiedsmann 2 die Liebe. Cordes d amour. Cor- 
ſeyn. Jusqu au tombeau. Fin al ſepol- 9 


CTO. 
n Ey. Getreu mit Geſchrey. Gardien ſincere. 
Lieben iſt nicht weit von Leiden. Aimer & Ben fedele. 


ſoufrir. Amare Tr 12. 


Mittel wider das einen, Les larmes aux 


) 
Frend iſt in der Eitelkeit. Vanite des a- 
mans. Vanita degli amanti. 
yeux. Colle lagrime agli occhi. | 


Eilff 
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ER 
Die Zahl fange x von Eins an. Nombre Fuͤrſichtigkeit ſchadet nicht. Avec circon⸗ 
ſingulier. Nomero fingolare- pection. Oon fenza circonſpettione. 


— — — — ng 


8. 
In groſſer Forcht. En crainte. Con ti« 
more. 


> 2. 
Fort mit dergleichen Hertz. Ine vaut rien. 
Non val niente. 


9. 


Wann kommt die Freudenſtund. Quell 


in angenehme Speiſe. La fleur des fleurs. 
ei 5 5 er N f 1 heure est il? Che hora &? 


fior de’ fiori. 


4. 
Ein aufrichtiges Hertz iſt ohne Fallcphet. | 


Bien loin de cela. Lontano della ſimulazio 
ne. 


Wo Ehre iſt / da it Freud. Par honneur. 
Per honore. 
II. 


Die Lieb kan treffen. Lamour Jait bien . Die Lieb hat Flugel. Symbole de amour. 


tirer. Lamore fa ben tirare. * ymbolo dell amore. 


12. 


Geſchwind genug. aut Erre prevoyant, 
Biſogna eſſer cauto. 


Die Gunſt macht debes⸗ Brunſt. Lamour 


embraſe. Lamore accende. 


Zwoͤlff 


Gedancken⸗ Huſter. 
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* 
24 Stammen Buchs 


en — & — — — — 


Zwoͤlfftes Dutzet. 


I. | 
Glückſeelige Segel! Ciel favorable! Vento] Die ſuͤſſe Speiß⸗ Kummer. Le miel ef 


favorevole! doux. ll miele è dolce. 


8. f 
Der Anfang faͤllt 18 Himmel. carne, Fruchtbare Gaͤrten thut man mit einem 
cement heureux. Principio celeſte, Zaun umgeben. Pour garder. Per guarda- 
TE, 


Zu 
So machts der Neid. Effet de lenvie. 


9. 
So machts Das Leben kommt von dir. 7% es notre vie. 
Effecto d invidia. 


Tu ſei noſtra vita. 


4. : 
Zur Staͤrckung der Schwachheit. Pour ai. Umkommen ſollen falfche Hertzen! Pour chä. 
der. Fer ajutare. tier le cœur. Per caſtigar il cuore. 
II. 


Cupido iſt ein erfahrner Fuhrmann. Cha- 
riot d amour. Carro d amore. 


Gutes und rechtes Gewicht. Meilleur, que 
tous les autres. Migliore di tutti gli altri. 


6. 
Amor der beruͤhmte Feuermeiſter. Le feu 


Das tauget Hi Sehr etre faux. Senza 
d amour. Il tuoco d amore. 


falſitd. 


Rs 
Se 


